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● การแปลวรรณกรรมตะวนัตกเป็นวรรณกรรมไทยปรากฏขึน้สมัย
รัชกาลที ่5

● การแปลวรรณกรรมตะวันตกเป็นต้นเค้าให้เกิดพัฒนาการของ
วรรณคดีไทย → การเกดินวนิยายไทย 

● การแปลวรรณกรรณจากตะวันตกในยุคแรกมักถูกมองว่าเป็น
วรรณกรรม “ประโลมโลกย์” ที่ไม่มีแก่นสาร รวมถึงเป็นนักเขียน
ทีม่ิได้เป็นทีรู้่จักในวงกว้างมากนัก

● ต่อมาจึงมีความพยายามน าเอาวรรณกรรมเอกของโลก รวมถึง
วรรณกรรมของนักเขียนเอกมาแปลเป็นภาษาไทย



“ด้วยทุกวันนี้ ผู้แต่งหนังสือ และผู้ อ่านหนังสือ กม็ีมากขึ้นกว่าแต่
ก่อนทั้งสองจ าพวก แต่ฝ่ายข้างผู้แต่งยังไม่ค่อยเอาใจใส่ต่อภาษา 
พยายามแต่งเร่ืองอันประกอบด้วย คุณวิชาสาระประโยชน์ มักแต่
แต่งเอาอย่างผู้อ่ืนตาม ๆ กนัไป ทีแ่ปลจากภาษาต่างประเทศก็มักแปล
แต่หนังสือ ซ่ึงเป็นเร่ืองอย่างเลว ๆ ในภาษาน้ัน ๆ และมักชอบหัน
เ หี ย น เ ป ลี่ ย น วิ ธี  เ รี ย บ เ รี ย ง ภ า ษ า ไ ท ย ไ ปต า มป ร ะ โ ย ค
ภาษาต่างประเทศ ด้วยความโง่เขลาส าคัญว่า โวหารอย่างน้ันเป็น
ของเหมาะเจาะสมควรแก่สมัย มิได้รู้ว่าการที่ท าอย่างน้ัน เป็นการ
ท าลายภาษาของตนเองให้เสียไป ส่วนผู้อ่านทีอ่ยากจะอ่านหนังสือ 



กพ็บแต่หนังสือทีก่ล่าวมานี้มากขึน้ทุกที บางคนจนถึงไปนิยมว่าภาษา
และวิธีแต่งหนังสือ เม่ือการเป็นดั่งนี้ ทรงพระราชด าริเห็นว่า สมควร
จะจัดการอย่างใดอย่างหน่ึง อุดหนุนวิชาแต่งหนังสือภาษาไทยให้ดีขึน้ 
และพ้นจากการเข้าใจผดิทั้งผู้แต่ง และผู้อ่านดังกล่าวมาแล้ว” 

(พระราชกฤษฎกีาจัดตั้งวรรณคดีสโมสร)



ภาพรวมพระราชนิพนธ์
บทละครที่แปลและดดัแปลง
จากวรรณกรรมตะวนัตก
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● รัชกาลที ่6 ทรงมีพระราชนิพนธ์บทละครที่แปลและดัดแปลงจาก
วรรณกรรมตะวนัตกทั้งจากวรรณกรรมองักฤษและฝร่ังเศส

● พระราชนิพนธ์บทละครกลุ่มนีม้ีหลายแนว
○ เร่ืองชวนหัว 
○ เร่ืองแนวโศกนาฏกรรม (tragedy) 
○ เร่ืองแนวสุขนาฏกรรม (comedy)



พระราชนิพนธ์บทละคร
ที่แปลและดัดแปลงจาก
บทละครของเชคสเปียร์

03



● รัชกาลที ่6 ทรงแปลและดัดแปลงบทละครของเชคสเปียร์ถึง 4 เร่ือง
ด้วยกนั ได้แก่ 
○ พญาราชวงัสัน → Othello
○ เวนิสวานิช → The Merchant of Venice
○ ตามใจท่าน → As you like it
○ โรเมโอและจูเลยีต → Romeo and Juliat



● จุดประสงค์หลัก เพ่ือให้คนไทยได้รู้จักวรรณกรรมของ
นักเขียนเอกของโลก

● การพระราชนิพนธ์บทละครแต่ละเร่ืองมีลักษณะของ
รูปแบบและค าประพนัธ์ทีแ่ตกต่างกนัออกไป

● วิลเลียม เชคสเปียร์ (William Shakespeare) เป็นกวีชาว
องักฤษในคริสต์ศตวรรษที่ 16 – 17 ตรงกับสมัยสมเด็จพระ
นางเจ้าอลซิเบธ

● ยุคสมัยนี้ การละครอังกฤษเฟ่ืองฟูอยางมาก และเชคสเปียร์
ได้รับการยกย่องว่าเป็นกวเีอกคนหน่ึงของโลก

ที่มา: 
https://anowl.co/wp-
content/uploads/2021/04/%E0%
B9%80%E0%B8%8A%E0%B8
%84%E0%B8%AA%E0%B9%8
0%E0%B8%9B%E0%B8%B5%
E0%B8%A2%E0%B8%A3%E0
%B9%8C004.jpg



● ตัวอย่างบทประพนัธ์ของเชคสเปียร์ เช่น
○ Romeo and Juliet (1594-1595)
○ Macbeth (1605-1606)
○ Anthony and Cleopatra (1606-1607)



• พัฒนาการของพระราชนิพนธ์ที่แปลและดัดแปลงจากบทละคร
เชคสเปียร์

1. พญาราชวงัสัน
• พระราชนิพนธ์ดดัแปลงเร่ือง Othello เป็น 2 ส านวน คือ บทละครนอก 

และบทละครเสภา
• ในบทละครนอก มีลักษณะด าเนินเร่ืองรวดเร็ว โลดโผน ขบขันและ

หยาบโลนตามขนบละครนอก
• พระองค์ปรับฉากและตวัละครให้มคีวามเป็นไทย แต่ยืนตามขนบละคร

แบบโศกนาฏกรรม



ท่ีมา: https://www.kobo.com/sg/en/ebook/othello-the-moor-of-
venice

ที่มา: https://www.ookbee.com/shop/book/c6a27109-ca96-417e-94c3-
169cc99ca218/%E0%B8%9A%E0%B8%97%E0%B9%80%E0%B8%AA%E0%B8%A0%E0%B8%B2-
%E0%B9%80%E0%B8%A3%E0%B8%B7%E0%B9%88%E0%B8%AD%E0%B8%87%E0%B8%9E%E0%B8
%8D%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%87%E
0%B8%AA%E0%B8%B1%E0%B8%99%E0%B8%81%E0%B8%B1%E0%B8%9A%E0%B8%AA%E0%B8%
B2%E0%B8%A1%E0%B8%B1%E0%B8%84%E0%B8%84%E0%B8%B5%E0%B9%80%E0%B8%AA%E0
%B8%A7%E0%B8%81



2. เวนิสวานิช
• รัชกาลที ่6 ทรงแปลพระราชนิพนธ์เร่ือง The Merchant of 

Venice ยืนตามบทละครของเชคสเปียร์ เพ่ือให้ได้รับอรรถรสแบบ
ละครเชคสเปียร์

• ส่วนที่ต่างไปคือ เดิมละครเชคสเปียร์เป็นบทประพันธ์แบบ
“กลอนเปล่า” แต่พระองค์ได้พระราชนิพนธ์ให้เป็นบทละครที่มี
ฉันทลกัษณ์ 

• ใช้กลอนสุภาพในบทเจรจา
• มีการแทรกโคลงส่ีสุภาพ และค าประพนัธ์ประเภทอ่ืนๆ ไว้ด้วย 



ท่ีมา: 
https://www.pinterest.ph/pin/797348309008247453/?amp_client_id=CLIENT_ID(_)&mweb_unauth_id={{
default.session}}&simplified=true 



3. ตามใจท่าน
• รัชกาลที ่6 ทรงแปลพระราชนิพนธ์เร่ือง As you like it ยืนตามบท
ละครของเชคสเปียร์ในลกัษณะเดียวกนักบัเร่ืองเวนิสวานิช

• ตามใจท่าน เป็นบทละครที่ทรงประพันธ์ต่อจากเร่ืองเวนิสวานิช 
จุดที่ต่างไป คือ ไม่ได้แปลงกลอนเปล่าเป็นร้อยกรอง แต่ยืนค า
ประพนัธ์ไว้ตามรูปเดิม



• “ทีใ่ดค ำเป็นร้อยแก้วอยู่ในภำษำอังกฤษ ข้ำพเจ้ำกแ็ต่งไว้เป็น
ร้อยแก้ว และทีใ่ดเป็นกำพย์กลอนกแ็ต่งเป็นกำพย์กลอนเพือ่ให้
รูปคล้ำยของเดิมมำกทีสุ่ดทีจ่ะเป็นได้”

• ใช้เวลาประพนัธ์นานกว่าจะเสร็จ  เน้ือเร่ืองอาจไม่สนุกเท่า แต่ท่าน
กล่าวว่า “เป็นส ำหรับผู้ทีต้ั่งอยู่ในภูมิธรรมสูงอ่ำนมำกกว่ำส ำหรับ
บุคคลทีป่รำรถนำแต่เร่ืองลครทีเ่ล่นออกท่ำตึงตัง”



ที่มา: https://www.bol.com/nl/nl/p/as-you-like-it/9200000091581953/



4. โรเมโอและจูเลยีต
• พระองค์มีความประสงค์จะแปลเร่ืองโรเมโอและจูเลยีตจากเร่ือง 

Romeo and Juliet ให้ตรงกบัต้นฉบับเดิมมากกว่าฉบับทีผ่่านมา
• พระองค์ทรงพระราชนิพนธ์เร่ืองนีต้ามรูปแบบบทละครของเชค
สเปียร์ และใช้ฉันทลกัษณ์กลอนเปล่า แต่ยงัคงมีสัมผสัอยู่

• การแปลอย่างตรงไปตรงมาย่อมท าให้ผู้อ่านไม่เข้าใจในเน้ือหาบาง
ช่วงตอน พระองค์จึงท าภาคผนวกอธิบายตอนท้าย



ที่มา: https://aminoapps.com/c/twilight-saga/page/blog/twilight-
secret-santa/YkkR_zVibu0lMYgY03ll832NYx6MLmXGra

ที่มา: http://rikker.blogspot.com/2008/08/translators-corner-
romeo-and-juliet.html


